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(F. É.) Érdekes. Vannak műcsar
nokaink, mflvéaaeti iskoláink, folyó
irataink, ssalonjaink, — ŐS nincs 
mfivéssetünk. Bileam ssamsrsi v a 
gyunk, ében pusstulvs el két csomag 
saéna köaött, mart hiába látja 
átérnünk as ialatea falatokat, gyom
runk nem veasi be, ée nem válik 
vérré bennünk. 

Hét mérföldes caiemávsl halad 
előttünk nyugat, éa mi apró, piourka 
topánokban kocogunk utána, és 
csodálkozunk, hogy nem birunk 
nyomában maradni. Erőnkben kétel
kedünk, bej, pedig ea a hibás. Hát 
sohasem gondoltunk arra, hogy 
talán a csizma oka mindennek. 

Hiu ée meddő törekvés, mely 
művészetet akar teremteni ott, hol, 
a talaj nioos m é g kellőképen e lő-
kéasiive. Vagy nam oktalan 'lenne 
aa, aki föl nam töltött ingoványon 
emeletes palotát akar emelni, ée 
meg aem gondolja aat. hogy aa a 
mű akármily asépre sikerülne ia, 
csakhamar megsemisOlne, elpusz
t u l n a ? 

Erre a hasonlatra kell gondolnunk 

Alkony. 
este jön. Migiaáalaak az árnyak, 
jöttikra 

« via tikra 
Útját állja ffllaátn uptagáraat 
Egy-egy míg a Mkörojton ín . . . 
Ex 1 ftlhSkkiI tl, nyngotri szállnak, 
Mig 1 viniböl kinő a homály. 

Üzi 1 napsngírt . . . a milliónyi 
Kacskaringós, 
Kmgöi-rlngM, 
Aijxít migszinik a tanftrbt róni. 
rt riz filölti siarki köí-mnit 
S ott linn igy íiartot-lompoi lazúrost, 
rt sziklapadról osztrigát feszit . . . 

Ballá Ipáé. 

A Dogé szerelme. 
Irta: Eeakaly forma. 

(Velence a cinquecento korában. A do-
gt-ptlotz előtt a fellobogózott BucenUuro, 
• hatalmaz gálya, melyen a Dogé min
den esztendőben nagy Unpepiégek köze-
Pete azokta eljegyezni a tengert óriáai 
embertömeg hullámaik a Szent Márk lé

ha művéezetünk sorsán elmélkedünk. 
Vannak gigász i erőink, kik csaku
gyan elég erősek ahhoz, hogy palo
tákat emeljenek a pusztaságban, 
de nincsen terünk, mely e paloták 
örök fennálását biztosítaná. 

E g y szó, mint száz, — legelső 
köte lességünknek aat kellene tekin
tenünk, hogy aa általános mű-érzé
ket, a művészet i termékek széles
körű megérthetéeének magvát , men
nél gyümölcsözőbben hintsük el a 
a nép köaött. 

Művészetünk iránt érdeklődők 
mindig arra törekedtek csupán, hogy 
műkülföldet elkápráztassák valami 
n a g y b e c s ű éa nyagyértékü hasai 
produktummal. Arra aaonban senki 
aem gondolt, hogy a művészet 
sohasem volt kizárólag a művészeti 
erők hiu fitoktatása, hanem igenis 
fontos, sőt a legfontosabb, köamiva-
Iődési, nevelés i segédeszköz. 

Mindennek veleje pediglen aa, 
hogy tegyük előbb fogékonyakká 
a lelkeket, nemeaitsük aa ízléseket, 
és osak asután, feleslegesen maradt 
erőnket pazaroljuk kápráztató, szé 
dületes mutatványokra. 

Enélkül mindmegannyi fiók Potem-

ren Uooepi köntösben. A oifra gondolák 
hangoz zeneszóval siklanak a Ganale 
Grandén. Mindenütt öröm, vigasság, ének 
éz zene. A Buoentauró fedélzeten, velen
cei nobilik, asszonyok, leányok, férfiak 
vegyesen járnak fel ée alá. A Dogé A l -
fano Pandoró ott áll a hajó orrio a mig 
homloka élea ráncokba ztedve, szemeit 
a maaaaa tengeren bordosaa végig. E 
percben gyönyörű aaaaony, pasar öltözék
ben aaiote loppal melléje euhau.) 

A gráfoő: Miért ráncolod össze nemez 
homlokod Dogé I Mio gondolkozol ? 

A Dogé: (hirtelen felreazeo gondoz-
taiból) Ah ta vagy za grófnő. Hidd al 
semmin zam töröm a fejemet. Aa Ün
nepségek, a tenger, a gyönyörű trtdiciók 
kissé megzavarták lelki egyensúlyomat a 
moat aat igyekszem egy kitté helyre
billenteni. 

— Nem az igazat moodod hatalmat 
Dogel Én tudom miért vonod redőkbe 
homlokod, én tudom, hogy min mélázói 
én a lelkedbe látok, mart szeretlek I A 
Dogé ajkán száotlmtt mosoly vonaglik 
keresztül: 

— Szeretsz! S ett te oly könnyen 

kinok vagyunk, kik azzal álltatjuk 
magunkat, hogy falunk van, mart 
a festett vászon falut mutat a puaa-
taaágban. 

Igen fontoa kérdés már most aa, 
mi lenne legkönnyebb módja a művé
szeti éraék finomításának, terjesz
tésének. 

E kérdésre csak egy válása gon
dolható — éa ea : a gyakorlati, 
as iparmű v észét mennél vehemensebb 
felkarolása. 

Nam mindenben üdvös a külföld 
követése , de abban aa esetben csak
ugyan ea a legjobb amit tehetünk. 

Szóles, sok irányban kiágazó medre 
van snnek a forrásnak, nem lehet 
itt egysaaribe mind elmondani. 

Egyik például aa, hogy aa üzleti 
táblák csinosságára minnél nagyobb 
gondot fordítsunk. E l azokkal as 
otromba elefántokkal, császárzsöm
lékkel, pereoekkel és kolbászokkal, 
melyek m é g a legnagyobb kereske
dések cégérein is hivalkodva disk-
telenkednek. Ördögnek kell a csend
élet, melyből szinte kiorditt aa ialéa-
nélküliaég. De még aaok a pufó 
angyalok sem nagyon imponálók 
kik tele tüdővel fújják a harsonákat' 

n s ^ — ! _ , 

mondod, miod máz a jó napot. Siaretas 
a mig mondod talán magad iz hiszed. De 
bz tudoád, hogy mi zz igazi szerelem, 
ba tudnád, mit értünk mi férfiak, aa égi, 
e asent aaé alatt, ugy bizonyára keve-
zebbazer vennéd ajkadra azt, mi minden 
üdvöt z minden pokli kint magába rejt 
a nem mondanád, hogy zzerettz. Tudod 
mi a szerelem ? Jól jegyezd meg a sze
relem I Nem a percnyi kéjt, mi pillaoatra 
üdvöt ad, nam aa élvezetek pasar kely
hét értem én ea alatt. A zzeralmat, a 
mely fáj, amely kínoz, mely gyötör. A 
étereimet, mely életet ad, asárnyat lel
künknek, feivisi a magasabb régiókba, 
bogy leejtsen izmát a porba. Szarelmet, 
melyért élünk. Merőimet, melyért meg
halunk, melyért fe zldozunk mindent, ma
gunkat, ' tettvéreinket, szülőnket. Szerel
met, mely égi üdv, zzerelraet, mely kiozó 
pokol . . . 

— Ne oly hevezen Doga I Látom, tu
dom, érzem, hogy -szeretet," S a n a taagy 
tüz, maly minden egyez zzavzdbzn lo
bog, az a hév, mellyel reám tekintesz 
nyitott könyvként árulja el bensőd egéaa 
hiborgázzt. Most ia tudom, hogy mi báot_ 
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raig baljukban tartott szaru csak 
ugy ontja a csizmákat, boxcipőket 
éa himaett papucsokat I 

Persze, a kételkedő Tamások mind
járt itt vannak ellenvetésükkel, 
hogy igen ám, de a péne a 
péna 

Nos, hiu ea a kifogás is, mint 
annyi más, mellyel csak' restségük
nek akarnak köpönyeget találni a 
huződoaók. 

Hány szegény művészi- nü növen
dék csatangol szerte az országban, 
csak azért} mert nem talál munkát 
mellyel mindennapi kenyerét meg
kereshesse. Értsük meg jól, nem 
magához álló munkát mondunk, 
hanem általában munkát, minden 
jelzés, részletezés és megkülönböz
tetés nélkül. 

Ae a jövendő Munkácsi, ki ma 
cimszallagokat írdogál valami sors
játék irodában, bisony szívesen 
vállalna olyan munkát, mely hi
vatásához közelebb áll, ha mind
járt csak annyit keresne is vele, 
amennyit mostani mesterségével 
sikerül elérnie. 

Ott van azután a művészeti hir
detések gyarapítása. Ma, amikor 
már mindenki meggyőződött arról, 
hogy minden üzlet ielko a hirdetés, 
hogy enélkül nincs forgalom, nincs 
kereskedés, nincs üzlet, — feltűnően 
kevés gondot fordítanak művészies , 
izlésts hirdetésekre. 

Ebben is bátran külföldi minták 
után indulhatunk. 

Van egypár hirdető cég, ki a 
hirdetésben igaz le leményességet 
fejt ki és módját érti annak is, 
hogyan egyesítse a művészetet , az 
üzleti szellemmel, de bizony, keres

kedőink, iparosaink java része még 
ebben is a kezdet-kezdetén tart é s 
még csak a Meander-diszek és 
architektonikus vonalak korát éli. 
Pedig, hogy mennyi hasznot hajt 
valami sikerült és művész ies hir
detés , annak legekletánsabb példája 
egy német fogtiszt itó viz azon 
törekvése, hogy hirdetése rajzai 
a legelső művészak ecsetjétől 
származzon, és amely c é g ezért 
százakra, ezrekre rugó dijakat tüz 
ki, hogy a művészeket részvételre 
serkentse. 

Ott vannak sétatereink, közku-
taink,. melyek mind üreseit, kopáran 
dísztelenül szomorkodnak. És ha 
nem is igaz az, hogy minden térre 
szobornak kell kerülnie, annyi mégie 
kétségtelen, hogy művészies vázák, 
urnák, oszlopok a nép művel t ségét , 
műérzékét, csakhamar sohasem re
mélt magaslatra emelnék. 

Beszéljünk-e az olcsó és amellett 
szép és szemet-lelket g y ö n y ö r k ö d 
tető szobadíszekről, emlitsUk-e azt, 
hogy Angliában már tucat számra 
van társaság, mely a virágok kul
tuszát vallja elvéül és melynek 
minden egyea tagja pirosló pelar-
goniumokből, nyiló violákból t ü n -
dérkertet varázsol háza ablakára ? 

Nam, nem említem. Hiszen nem 
kérek ám annyit I M e g e l é g s z e m 
azzal is, ha mindezen pontok közül 
legaláb egy, egyetlen-egy meg
valósul. 

Vagy igazán olyan köznapiaa 
lenne ami társadalmunk, hogy a 
művészetek érdekében m é g az ujja 
hegyét se mozgatná meg ? 

Egyről-másról. 
Izgalmas éa forgalmas hete volt Ka

posvárnak. 
Volt látványosság, — mulataágoa talp. 

nyaláa, magyar nemzeti éraéa megnyit, 
vánuláaa oly nagy mértékeim, hogy 
oaak D O . 

Kezdjük aaon, hogy a „Somogyvár-
megyei Tanitá Egyesület'' Kaposvárott 
tartotta meg évi közgyűlését. 

Némi caekély tanügyet érdeklő dolgok 
mellett ott állott a „méltatlanul meghur
colt" kir. tanfelügyelő dicső lelteiről 
szóló „hozaana." 

Elismeréssel szólottak eddig viselt dol
gairól, amelyet ők ismernek legjobban 
vagy legalább kellene, hogy ők 
merjék. 

Kapóit ia aaután elismerésül díszes al
bumot aokak aláírásával és uagy nem
zeti jelmondatokkal. 

Ejoye, ejnye t. tanitó urak I Nem e less 
ee a nagy hozsanna idő előtti? 

Hissen még a „méltatlan meghurcolás", 
nak nincsen vége I 

Mert bisony hát még a miniszternek 
ia lesz előbb beleszólása. És caak ha 
majd igy aa üggyel minden fórum vé
gezett éa pedig a kir. tanfelügyelő reha-
bilitálálával, akkor lehetett volna jogot 
a nagy tiattelgáa. 

Akkor aatin lehetett volna őt egye-
sekoek lakáeaal kitartani a nyári fürdő
iéiben éa beállani egyei tanítónak, még 
a magas személyiség pakjaioak vasuthosi 
szállítójául ia. 

Érdélea rétslete volt még a gyűlésnek 
az ii, hogy a kir. tanfelügyelő a több 
eaer koronára rugó „tanítók háta" alap 
javára esedékes tőkéről ast jelentette, 
hogy abból több, mint titeier korooa 

A nápolyi priocipeaa megcsókolt. Nem 
loppal, titkon, utánam settenkedve. Ha
nem lérfiasan, bátran, előtted. S te most 
nehestelas érte. Téged kinot, bogy más 
férfi ajka érioteile as enyémet t hogy én 
visszaadtam a csókját, mely nem érdekel, 
ölelését, mely nem melenget. 

— Igen ezért ráncos a homlokom. Min-
dig aa agyenes uton jártam, a saerelem 
sem fog kertelésre tanittni. Megcsókolt, 
mintha saeretője lennél. Megcsókolt, 
mintha joga lett volna hozzá. Megcsókolt, 
mint aki tudja, hogy néki est szabad, 
hogy még titkoloia sem keli, mert meg
teheti. 

— De hissen a principess nős ember, 

legjobb barátnőm férje a nékem ifjúkori 
játszótársam. 

— Mindegy I S ha aaaraaer aa a mi, a 
ha tele volna híremé a legszebb nőkkel 
it, téged ne csókoljon. S ne csókoljon 
előttem. Hát mi vagyok én? ! Férfinak 
tartasz, aki nyugodt szemmel tűri, hogy 
őt semmibe se vegyék. Hogy jelenléte 
nem lehet akadály aserelmi ömlengések
nek. H i t aa önérzet, a férfi tudata, hogy 
ő férfi, aki előtt ily játékot nem saabed 
megengedni. Nem vagyok féltékeny, leg
kevésbé a priooipesára. Tudom, bogy ő 
oem tieret. De es már több a barátság
nál. A Pandorog címerében bUaske aat 
kereng. Büszkesége évszázados hirü t ha 

aat megsértik egyaaer, kiengesatelni nem 
lehet soha. Grófoő, ha szándékosság rej
lett ténykedésedben, ugy erősen fesztiéd 
a hurt. Legyen bár oly mesés a hegedű 
vonója, mesteri kéa vésesse aat, ha el
szakadt a finom hur a fáról, oem ra-
gaaatja össae semmi kés. Bogozd csak 
ötste s próbáld festitni aat osak reosegai 
fog már, siroi, zokogni soha. 
, — Dogé te könnyezel ? Eiragadtetod 

magad. Lásd bevallom otnpán játék volt 
at agéas. Látni akartam, hogy sseretaa-s. 
Próbára tanoi értelmeid, S ime a pajkos 
játék megtehette szived. Bocsát mag, 
oem igy gondoltam. Bocsát meg s nyújtsd 
békejobbodat. 

V15KO05ZHY DÜHÖS 
mnkertész 

K A P O S V Á R O T T . 

Ajánlja dúsan 
felszerelt :: :: faiskoláját,, 

jótállván az oltvány faji minősé
it. Ajánlja rózsa és egyéb 
á g k e r t é a z e t é t . 

Elvállal uradalmaknál és magánosoknál yirklmálthlt. IM*—hat éa minden 
a kertészeti szakmába vágó munkálatokat. ::: Ciokrok i t koszom* 
a l e g s z e b b e n és l e g j u t á n y o s a b b áron készíttetnek és szállittatnak. 

Célja: jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség szives megrendeléseit kéri. 
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máig tani folyt be é l aa állítása sseriot 
befolyt ösaaagrőli számadását bemutatta. 

A tanítói kar lojalitása akkor már aoy-
nyira nagy volt, mitaeriot abalyatt, hogy 
t aaámadáaok megviaagáláaára éa a hát. 
rslékoaok kitüntetésére egy több tagbél 
álló bisotttágot küldött volna ki, amint 
es miodao pénakeaelésnéi elmaradhatat
lan, ast határozta, hogy a felépítendő 
intését „Gulyát Ferenc taoitókháte" ne
vet viselje. 

Miodeo gyanúsítás naaliősétével, egye-
dül abból indult ki, hogy ha már valaki 
ekkora nagy összeget keael, miodeo el
lenőrzés nélkül, arról lőla számot kall 
kérni; és amennyiben — miként jelen 
esetben történt — a tsámoláa már ké
ssen ott fekszik, miután minden tagoak 
nem áll módjában aat betekioteui, kikül-
dendő bisottsággal megkell vissgáitatni. 

Es érdeke ugy a péntkeselő kir. tan
felügyelőnek, valamint a tanítói kar éa a 
jótékeoy adakozóknak. Mert másként föl
mentét a taámadónak meg nem adhaté. 

Vagy talán es egészen fölösleges biz
tonsági dolog?! 

Ilyen péntkeaelési módosat, minő ee a 
„tanítók hása" alap Somogyban, aa egéss 
világon több ninoa. 

Egyébiránt a vármegyei tanítói kar 
legnagyobb résae • gyűlésről elmaradt, 
okát nem tudjuk, de sejtjük. Esek érde
keiket ha maguk elhanyagolták is, ne 
féltsék, mert velük szemben a jelen volt 
tanítói kar felelőssége, — már t. i . ha 
ebből anyagi kár lenne, — mindig meg-
állapitható leea. 

*.« 
A másik neveseiét mosasntte volt tár

sadalmi életünknek a f. hé 29-éo tartott 
népünnep, amelynek tiszta jövedelme 
részben a Kaposvárott felállítandó Kos
suth Lajos tsobor alapra, részben pedig 

aa aradi golgotha megváltására lata fáj
dítva. 

A város kösöntége hazafias lelkese-
déiael rakta le filléreit a ssent oélokra. 

A rendesésbea a jótékony adakozás
ban versenyző úrhölgyek ét urak nem 
hssutolták meg a honleányi és hasafiui 
hév titstalttet gerjesztő fogalmat. 

Mindenik a másikat akarta fölülmúlni 
a honfiúi lelkesedésben, a jótékony ada-
kosásbaa. 

Aa eszme ssent volt. 
A kivitel áldásos. 
Még nam tudjuk mennyi tiszta jövő-

dsiem folyt be, de ennek raegludhntáaa 
csak órák kérdése. 

A rendesőség péoatárnoka bisoonyára 
nem fogja a befolyt jövödelntet sem ma
gánál kamatoztatni, sem mát gyönge hi
telű egyáuekoek adandó kölcsön utjáo 
elvonni rendeltetése elől. 

Mert es a kasaiét osak nagyon ritka 
helyen divat. 

Egyébként a haaafiaa célra történt jó
tékony adakozásokért as adakozók, ugy 
a rendezőség fáradhatatlan buagalmának 
lágyan méltó jutalma, a haaafiaa kösön
ség köszönete és elismerése. 

H I RE K. 
- KIléTMél. Vármegyénk főispánja 

Bistoo Ferenc jegyaőgyakornokot a tót-
•aentpáli állami anyakönyvi kerületbe 
korlátolt hatáskörű anyakönyvvetető he
lyettelté nevette ki. 

- Áthelyezett jegyzi! uikhely. A baia-
ton-lellei jegyzői székhelyt, amelynek kör
letébe Balatonboglár ia tartozik, Sellyé
ről Boglárra belyesték át. 

- Telelteti) leeiálUtáea. A pécsi keres
kedelmi- éa ipirkamra föiterjesstétére a 

kereskedelemügyi mioiaater július bé 1-től 
keadődőlag a telefon beszélgetés diját 
Kaposvár—P é o s—Barcs—Szigetvár éa 
Dombóvár köaött 2 koronáról 1 koronára 
szállította le. Stigetvár—Pécs köaött pa
dig a beszélgetés díjtalan. 

- l ig l iT i . A Magyarországi Munkások 
Rokkant- és Nyugdijegyleténak Ktposvári 
Fiókja méltóságos verseghi Márfy Emil 
főrendihási tag ur védnöksége alatt 
1909. évi július hó 4-én (vasárnap) a 
kapós-hegyi „Abbázia" mulatóban teke-
verseny, konfetti és sserpentincstts, vala
mint tánccal egybekötött családisa jellegű, 
jdtékonycélu kirándulást rendes. Belépti -
dij: ssemélyjegy I kor. 20 fill., család-
jegy 3 személyre 8 korona. Kezdete 
délután 4 órakor. Felülfisetétek köszönet
tel fogadtatnak és hirlapilag nyugtáttat
nak. J é seoéről, kitűnő ételek és italok
ról gondoskodva van. Fedett tánchelyi
ség. Jegyek előre válthatók Légár Lajoa 
ur üzletében. 

- 01 kagyUziigi küuUtái. A földmi-
velésügyi minisster rendeletére, a hegy
községekről, miután a régiek már nem 
telelnek meg a való állapotnak, ea év 
folyamin uj kimutatásokat fogoak készí
teni. 

- Segély • donnervarosi tuzoltózagnak. 
A magyar királyi államvasutak igazgató
sága értesítette Rónai Albertet a dooner-
vároai tűzoltóság parancsnokát, hogy as 
egyaaüiet alakulási költségeihez 200 ko
ronával hozzájárul. Remény van arra is, 
hogy as államvasutak rendes évi segély
ben is réssasiteni fogja a támogatásra 
méltó egyesületet. Schsuer Pál asztalos
mester pedig egy igen síép Íróasztallal 
járult aa egyesület hivatalos helyisége 
berendeaiséhes. 

— S ha ugy imádlak, mint még soha 
földi halandót s ha ugy aaaretnélek, mint 
Istent szokás, nam volna égi vagy pokoli 
hatalom, mely reá bírhatna, hogy a perc
ben kesédhez érjek. Saerstlak, mart hiaa 
gyűlöllek a percben s gyűlölni oaak aat 
tehet, kit szerettünk, de ölelésed, csókod 
most nem kérem. Telén . . . ha majd el
múlik e keserű pohár . . . talán akkor 
majd újra sseretlek. Most távoss A sok 
oobili össsedugta a fajét. Sokáig suttog
tunk itt egyedül. Ég veled a ne kinosd 
tovább isivem. 

(A Dogé palota erkélye. Lent t tenger 
hullámos habjai csapolnak a gondolás fék
hez. A sötétkék ég azúrján millió csillag 
ragyog. Ssersnád hangjait hoaaa a tévéit 
langy fuvalat. Külünben oaend. A Dogé 
sa erkélyen ül. Saembe vala e grófnő. 

Sötét ruháját még gyászosabba tessi a 
sürü fátyol, mely egéaa termetét befelya, 
Saemei kisírtak, Látaaik hogy már napok 
óta gyötri valami. Aranyszőke haja 
gyönyörű kontrasztot képei sötét ruhá
jábó l ) 

— Hát jól Mond mag öasintén, bogy 
már nam szeretsz, hogy nam akarsa tudni 
rólam, hogy meguntál. Ne add a oemea-
keblüt, ki megunt szerelmesének aat aa 
utolsó elégtétalt szolgáltatja, hogy még 
akkor is, mikor már rég kihűlt ssiva 
irányában, sasrelmat mimmel iránta. 
Mond, hogy nem saeretss, bogy soha 
Din is sssrattél. T a aki, oly gyöoyörüan 
tudtál beszélni a Hereiemről. K i ast mond
tad, hogy aa igas saerelem tür, szenved, 
kínlódik es érselem alatt a nem lehet 
kiontani semmivel. S ime a Pandorok 

büszkesége erősebb, mint szerelmük, mert 
nem is sserettél s most büszkeséged ha
mis palástjába burkolod érsékatlaoséged 
szenvedésem iránt. Lásd engem égésien 
megtört as utóbbi napok gyötrelme. 
Szokatlan hidegséged, mely forrd pekedé-
sed felváltotta. Nésd én is büszke vol
tam, valaha a sserelmsdért ima megalá-
sottan itt kínlódom előtted pírban. 

— Kelj fel grófnő. S hidd el, hogy ép 
ugy sseretlek most is, mint előbb. S ha 
van fokosat ss érzelmeimben, ugy tsláu 
még jobban. Da mi agymáit megtalálni 
as életben többé nam fogjuk soha. Néaa 
oda fel a menyboltra. Látod ott amott 
tündöklik a göncöl ssekero. As évezredes 
egyiptomi emlékekben láttam lerajzolva 
est a csillagzatot. Éppen igy állott hét 
tüodöklő égitest, semmi váltóséi bennük. 

Sirolin 
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„SOMOGYI U J S A G * 
1900. június. 30. 

- Hyári iiabaáságolátok • bíróságáéi. 
A kaposvári törvényszék éa járásbíróság-
nál a nyári szabadságolások a köveiké-
ifik : Döroer Zoltáu kúriai biró, a törvény
szék elnöke, Labek Kálmán vizsgáló-
biró, akit szabadsága alatt Jankó Kálmán 
törvényszéki biró fog helyetesiteni, éa a 
törvényszék polgári tanácsának nagyrésze 
július hó l én kezdik meg 4 hétre terjedő 
szabadságukat, amig a bilolető tanács 
augusstus hó 1-én, A járásbíróságnál; 
Ssendrődi Dénes járárásbiró augusstus 
1 én. Dulánssky Lajos járásbiró július 
28 ikán. Vidor Ferenc járásbiró július 12 én 
kesdi meg, amig Lukács Zsigmond járásbiró 
már június 20 án megkezdte 4 hétre 
terjedő sztbsdságát. 

- Utaló lajstrom közszemlén. As 1909. 
évi vármegyei útadók kivetési lajstroma 
most van egéss július hó 14 ig besárólsg 
a városi fősaámvevői hivatalban köz
szemlére kitéve. E s idő alatt a lajstro
mot bárki megtekintheti és ellene észre
vételeit megteheti. 

- Katonák aratási szabadsági. A hon
védelmi miniszter rendeletben értesítette 
a városi katonai Ügyosztályt, valamint aa 
illetékes főssolgabiróaágot, hogy a tény
leges szolgálatban álló katonák hozzátar
tozóinak nem kell ezután kérvényt be-
adui a katonák aratási ssabadságolása 
iránt, hanem elég, ha a tényleges katona 
egysaertien század kihallgatáson jelent-
késik kérelmével. A i ezredparancsnok-
ságok a kérelem előterjetttése után vé
lemény adásra fogják felhívni a polgári 
hatóságokat éa esek véleménye szerint 
adják meg a szabadságot. 

- Kgykill Urak. A lemondás folytán 
megüresedett mosddsi plébánia javadal
mat a veszprémi megyéspüspök a plé

bánia kegyura előterjesztésére Friedrich 
Antal somogyhárságyi plébánosnak ado
mányozta. Aa igy megüresedett somogy
hárságyi plébánia adminisztrátorává pe
dig Ssommer Ignác taliándörögdi káplánt 
nevezte ki. 

- leogridy képkiállítás Keiz'helyen. 
Naogrády Antal, a hírneves fővárosi festő 
képkiállitást rendes Keszthelyen. A k i 
állítás július 7-ig tart. A művész 62 drb 
ssebbnél-ssebb képet állított ki, amelyek 
a lélekben jóleső derültséget kellenek, 
Neográdynsk rendkívül kedves iránya 
van, amely a festőművészetben egyedtll 
áll. Képei igaa gyönyörűséget okoznak 
a látogatónak. Egy egy képtől alig tu
dunk megválni annyira fogva tart ben
nünket a varázsa, Neogrády a kiállítás 
belépő-dijait gavallériával a Balatoni Mu 
aeumnsk ajánlotta föl, akik érdeklődnek 
a komoly művészi események iránt, jól 
teszik, ha meglátogatják a keszthelyi 
képkiállitást, ahol lelkük felejthetetlen 
műélvezetet talál. 

- Fntballyerienj. A kaposvári atlétikai 
klub vasárnap futball versenyt rendesett. 
E s alkalommal a budapesti msgytr test
gyakorlók körének egyik válogatott ess-
patávsl mérte össse erejét. A verseny 
eredménye 4 : 2 a pestiek javára, bár igy 
atlétikai klubunk verességet ssenvedett, 
de miután e verességet a főváros egyik 
legerősebb csapatától kapta és nem is 
valami nagy arányban, bátran elmond 
hatjuk, hogy á kaposvári atlétikai klub 
futball csapata ss ország vidéki osapstsi 
között első helyen áll. A verseny után 
a vendégsereg tiszteletére bankett volt. 

- ByllkOilág. Tóth Jóssef őssödi pol
gár a. mult napokban kint do'goagatott 
a aaőllőjében fiával Imrével és ségorával 

Egymás mellett fény lenek mióta megte
remtették a világot. Egymás mellett és 
soha, de soha egymást nem fogják elérni. 
Mi ia olyan két tündöklő fényes osillag 
vegyünk. Egymás mellett égünk, egy
másért el is égünk, de egymásra lelni 
többé nem fogunk. 

— De miért, oh Dogé 1 Mondjad miért? 
— Hogy miért? Ea a mi végzetünk. 

Mert Pandoro vagyok I Egy Paodoro 
büszkesége felér minden kínszenvedéssé! 
e világon, egy Pandoro büszkesége olyan, 
mint a flóraooi kristály, erői törhetetlen 
csillogó, fehér • ha egy erői torok belé 
kiélt, iasé, porrá törik, csillogó föveny 
less belőle. Aa én lelkem érted izzott, 
ahogy érted él még mostan is. Minden 
gondolatom, minden érzelmem utánad 
sóvárgott. S te nem beoaUlted meg aat. 
A harsány hang belékiáltott a aa én Isi
kéin éraelmei összetörtek. Nincs művész 
ki megcsinálja, ki éppé formálhatná aat, 

Dogel A csillagok éjfélre Fajdnak. 
Kiaéretam lent már nyugtalankodik. Mond 
meg őszintén férfiasan. Akarás továbbra 
szerelni, vagy kívánod, hogy e roaaa 
tréfámért ifjúságommal, aaépaégeransel, 
boldogságommal vesekeljok, Kütd le 
büsakeaégedet. Pandoro Alfona e i egy
saer könyörülj gyöngeségemeo. Nézd 

térden állva csókolom keaed. Csak sze
res ismét, továbbéa is. 

- Kelj fel grófnő. Férfi előtt nő sohase 
térdeljen. Sseretlek. Nem a férfi udva
riassága súgja eat nekem; hanem ilivem 
diktálja a szót, Sseretlek, de enyém 
többé nem lesiess soha. Szán'ák, szánom 
önmagamat. Boldogságomat, saerelmemet. 
De a Pandorok büszkesége . , . 

(A grófnő kitörő könnyek kötött las
san elhagyja as erkélyt. Lent egy fényes 
gondola oldódik el a némán, mint a ki
iértet tivosik a Dogé palota árnyából. 
A hold eaüst sávot htot a tengerre s 
ebben aa aaüst sávban siklik a osolnak 
tova. A gondola ülésén egy megtört 
aötét női alak zokogva borul a párnák 
köaé. A Dogé nyitott ajakkal néai a tü 
neményt és smind mind measssbbb és 
messzebb siklik boldogslga, szemei fá
tyolosak testnek. Messziről halk gitár 
pengetést hoa magával aa esti szellő. A 
A magnólia fák erős illata össsevegyül 
ss olajfák kábító szagával. A nyitott 
erkélyes födetleiiül álló Dogé hoeeiu 
fürtéi elültként osillognsk a hold sugár
ban. Kinyújtott kvsével áll a abban a 
percban, mikor a gondola egy pikoló 0a-
nalen besurran vágig vágódik hossasban 
e földön, mig ajkai latsán zsűrik e siókat.) 

Csehi Istvánnal. Nyugovóra szállt már a 
nap, amikor leültek, hogy egy kis borral 
a nap fáradalmait enyhítsék. E i is ido-
gáltak jó későig éa egéss vidám hangu
latban indultak haaa felé. Utk ősben asu
tán, mint a boros emberek rendesen, va
lamién össaessólalkodtak és s vitatkosás 
annyira elmérgesedett, hogy Csehi Ist
ván kést rántott és aszal támadt a fiatal 
Tóthra. As spja látva fia vesiedelmea 
helyaetét segélyére sietett, de vesstére, 
mert Csehi késével ugy mellbe ssurta, 
hogy haldokolva esett össse. A súlyosan 
sebesült Tóthot lakására szállították éa 
bár hamarosan orvosi segélyben részesí
tették életben marsdátzhos nincs remény. 
Csehi István önként jelentkesett s bog
lári csendőrőrsnél, amely letartóztatta. 

— A bsdapesll gabona csarnokból. A 
Magyar Kereskedők Lzpja jelenti : Egy 
kissé sajátságos éa némileg mulatságos 
is volt a malmok eljáráas, a hauase 
törekvések előmozdítása körül. Többek 
költ felemlítjük a kővetkező esetet, 
melyről sokat beszéltek aa érdekellek a 
gabonatőzsdén. Egy elsőrangú nagykeres
kedő oég ügynöke jelenti, hogy a kínált 
üszögös busáért a malom 16 kor, 70 fillért 
igér. Ast mondja reá e oég : nem adom 
16 koronán alul. De kérem, mondja aa 
ügynök 16 kor, 70 fillért igárnek. Nem 
15 kor. 70 fillért, mint a oég gondolja. 
Akkor nem adom 16 km 80 filléren 
alul. És elkelt a buaa 16 kor. 75 filléren 
a mult héten, azta háromnegyed koroná
val per 50 Kq magasabban, mint ameoy-
nyit a tulajdonos esért elérői vélt. 

Kossuth Ferenc l e v e l e ! 
T e k . B a l á z s o v i c h S á n d o r 

g y ó g y s z e r é s z u r n á k S e p s i s z e n t 
g y ö r g y -

„ C s ú z o s b á n t a l m a k n á l az 
„ I N D A S Z E S Z * b e d ö r z s ö l é s e j ó 
h a t á s ú n a k m u t a t k o z o t t . K é r e m 
l e g y e n s z i v e s n e k e m h á r o m 
ü v e g g e l k ü l d e n i . " 

K O S S U T H F E R E N C . 
S z á m o s e l ő k e l ő s é g e k é s or

v o s o k i g a z o l j á k , h o g y a t ő r v é 
n y e s e n v é d e t t s z é k e l y h a v a s i 

gyógyfü sósborszesz 
l e g j o b b s z e r n e k b i z o n y u l t a 
t e s t é s i z m o k e d z é s é r e , u d l t é s 
f r i s s í t . M e g ó v j a a t e s t e t a h i d e g 
k á r o s b e f o l y á s á t ó l . M á s s á g é h o z 
( g y ú r ó - k e n ó - k u r a ) f e l e t t e a j á n 
l a t o s . L e g h a t á s o s a b b s z e r c ' » z ' 
k ö s z v é n y, r h e u m a, f e j f á j á s . k ö s z v é n y , r h e u m a , i e j r a | a >. 
n á t h a , i n f l u e n z a , t a g s z a g g a t a s 
é s m i n d e n n e m ű m e g h ü I é s b 01 g i 
e r e d ő b a ) g l t _ e _ | l e n A s z é k e l y -
h a v a s i „ I N D A S Z E S Z * ö s s z e nem 
t é v e s z t e n d ő m á t s ó s b o r s z e s z 
k é s z í t m é n y e k k e l , m e l y e k egy 
s z e r ű s z e t z k e v e r é k e k , h o l o t t 
az „ I N D A S Z E S Z " s z é k e l y h a v a s i 
g y ó g y f ü v e k b ő l e l ő á l l í t o t t é s 
h a t á s á b a n f e l ü l m ú l h a t a t l a n 
g y ó g y s z e r k ü l ö n l e g e i s é g . 

K é s a l t i B a l á z s o v i c h S á n d o r 
g y ó g y s z e r é n S e p s i s z e n t g y ö r g y 
A t ö r v é n y e s e n v é d e t t s z é k t J y -
h a v a s i „ I N D A S Z E S Z " k a p h a t ó 
2 é t I k o r o n á s ü v e g e k b e n az 
o r s z á g b a n m i n d 

u v e g i 
en ü it. 



Vicze László 
Bt U gyártómester 

K A P O S V Á R O T T , 
• v á r m e g y e h á z á t e l l e n é b e n . 

Ajánlj* düs*n fölszerelt raktárát 
miodeuféle a astjgyártd-ipar kötelé
kébe vágó 

bőr-áruk. nyergek, bőr-
kenőcsök, légyhálók stb. 
besieraétére. 

Jó és pontos kiszolgálást e'Sre is 
biztosit. 

Kéri a köaönség szivet pártfogását. 

• • • • • • • • • • • • • • • • 

A magyar n jsági rs szenzációi!! 

A N A P 
A magyar közönség legkedveltebb lapja. 
A 48-as eszmény és a magyar nemzeti 
törekvések egyetlen hó és kérlelhetetlen 

szószólója. 

Főszerkesztő: Brau Sándor. 
Felelős szerkesztő: Hacsak léza. 

Naponkint 125.000 példány! 
• V E g y szám : 2 krajcár, -ma 

A Nap előfizetési á ra : 
Egész évre 16 — K II Negyedévre 4 — K 
Félévre . . 8 — K || Egy hóra . 140K 

F I D I B U S Z 
A legkitűnőbb magyar élclap! 

Páratlan népzzernség! 
Bemek szöveg! Pompái képek! 

lesézen olcsó! 

W E g y BBám: 6 krajcár, -mm 
A Fidibusz előfizetési ára: 

lész évre 6 — K || Negyedévre 150K 
lévre . . 3 — K II Egy hóra — 5 0 K 

Mutatványszámokat küld a kiadóhivatal: 

Budapest, VIII., 
Rökk Szilárd-ntca 9. 

Stock Cognac ledic inal 
szavatolt valódi borpárlat 

CAMIS ÉS STOCK 
gőzpárolótelepéből BARCOLA. 

Cognac gőzfőzde állandó i ivatalos vegyi ellenőrzés alatt. 

KAPHATÓ MINDEN I0BB ÜZLETBEN. 

Somogy megye v e z é r k é p vinelöj<•: 

Sattler Nátán H™* 
2187 

• • • • • • • • • • • • • • • • 

Hirdetések 
jutányos áron - w felvétetnek 

a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

Jó családból való fiu, ki néhány közép
iskolát végzett, könyv- és papírkereskedő 

tanoncul felvétetik 
Seré Zsigmond könyv-' és papirkereske-

désében Kaposvár. 

TANÁCSADÓ 
a házasélet fölösleges 

gondjainak meggátlására, 
legfőképpen fiatalabb házasok részére, 

Dr BRAUN MIKSA 
berlini orvos nyomán. 

20 fillér levélbélyegért bérmentve megküldi 
FÜREDI L. kereskedelmi vállalata 

Budapest, VII., István-ut 34 v. 
4850. szám. 

1909. 
Kaposvár rdt. város polgármesterétől. 

Versenytárgyalási hirdetmény. 
Kaposvár rend. táóácsu város a D o n n e r T á r o s b a n egy e l e m i I s k o l a 

é p í t é s é t h a t á r o z v á n e l , e n n e k m u n k á l a t a i v e r s e n y t á r g y a l á s u t j á n 
f o g n a k k i a d a t n i . 

1. Ajánlat teendő az összes munkanemre együttesen. 
2. Csak szabályszerűen kiállított és pecséttel lezárt sértetlen borítékban elhelyezett 

és közvetlen vagy posta utján beadott ajánlatok fognak tárgyalás alá vétetni. 
3. Az írásbeli zárt ajánlatok a polgármesteri iktatóba folyó évi jnllns hó 26-lk 

napjának déli 12 ó'ájáig adandók bs, később érkezettek figyelembe nem vétetnek. 
4. Az ajánlati összeg 5%-át kitevő bánatpénz készpénz, vagy biztositékképes 

értékpapírokban a városi pénztárnál jelen hirdetés számára való hivatkozással leteendő, 
az erről szóló elismervény az ajánlathoz csatolandó. 

5. Az ajánlatok folyó evi jnlins hó 27-én délelőtt 10 órakor a polgármesteri 
hivatalban fognak felbontatni, ahol ajánlattevők vagy azok igazolt képviselői jelen lehetnek. 

6. A hirdetés, tervek, költségvetési űrlap, részletes feliételek és egyéb a munká
latra vonatkozó irat a városi mérnök hivatalos helyiségében (városház II, emelet) a hiva
talos órák alatt betekinthetők és tizenöt korona lefizetése mellett megszerezhetők. 

7. A város fentartja a jogot, hogy a beérkezett ajánlatok között — az ajánlott 
árakra való tekintet nélkül — szabadon választhat, esetleg valamennyit figyelmen kivül 
hagyja s uj versenytárgyalást hirdet. 

8. Az ajánlatok egységárakkal és végösszeggel adandók. 
9. Ajánlattevők ajánlataikkal a végleges döntésig kötelezettségben maradnak. 

10. Azon pályázók, kik a szóbanlevő munkák teljesítésére törvényes képesítéssel 
nem bírnak, kötelesek imár ajánlatukban ily képesítéssel biró megbízottat megnevezni és 
annak képesítését igazölni. 

11. A munkálat elnyerője a munka teljesítéséhez szükséges anyagokat, tárgyakat, 
amennyiben azok a magyar szent korona országai területén előállíttatnak, köteles hazai 
gyárosoktól beszerezni íés a munkálat keresztülvitelére magyar honosokat alkalmazni s 
magát e tekintetben a .hatóság szakközege ellenőrzésének alávetni. 

12. Azon pályázók, kik a versenytárgyalást hirdető várossal üzleti összeköttetésben 
még nem állottak s előtte ismeretlenek, tartoznak szállítóképességüket és megbízható
ságukat azon kereskedelmi és iparkamara bizonylataival igazolni, melyhez tartoznak. 

13. Kiteendö az ajánlatban az is, hogy ajánlattevő az építési müveieteket és helyi 
viszonyokat ismeri. 

14. Az ajánlatok borítékának felirata: 
Ajánlat Kaposvár rdt. város által a Donner városban .építendő elemi iskolára". 
15. Az ajánlat és mellékletei szabályszerű bélyeggel'látandók el és mindegyik az 

ajánlattevő által aláírandó. 
Kaposvár, 1909. június 20-án. 

Bereczk Sándor, v. mérnök. Németh István, polgármester. 



> B U Z I Á 5 I PHDNIX Szabó József 
^ c i p é s s 

K a p o s v á r , Fő-utca 25., 
az udvarban. 

Tisstelettel értesítem a n. é. 
közönséget, nrtiserint műhe
lyemben • teljes létszám meg 
van, a munka ennélfogva zavar
talanul folyik, s egyben tuda
tom, bogy a drága bolthelyiséget 
feladtam s ugyanazon h á z 
u d v a r á b a h e l y e z t e m t á a 
m ű h e l y e m e t , mi által tete
mesen olcsóbban állíthatom ki 
egy és ugyansson előnyösen is
mert jé munkát. 

Tisstelettel 
SZABÓ IÓZ8EF. 

4 miniszteri jóváhagyás. 
1. A berlini földm. miniszter urtdl 

1906. február 20. 
2. A koppenhágai belügyminiszter ur

tdl 1906. december 20. 
3. A hesseni nagyhercegségnél a 

belügyminiszter úrtól 1907. május 13. 
4. A berlini földm. miniszter urtdl 

1907. október 16. 

„ R A T I N" 
m i n t l egb iz tosabb 

egérespötkónyirtó-szer 
van elismerve. — Több külföldi pol
gári és katonai hatdságok elismerése. 

1 adsg patkány-bsoillus 3.— kor. 
1 adsg egér-bacilius 1.80 kor. 

P r o s p e k t u s k í v á n a t r a i n g y e n . 

Nagyobb területen az irtást garanciával 
elvállalja 

„BATIB" bakteroiogiai laborató-réssveny-
tarsaság magyarországi vezérképviselöje 

és egyedárusa 

HAAIV B É L A 
B U D A P E S T , 

TO. kw., BottenbUler-ulca 26 24. 

5VANYUIZ 
l^itünő hatású üese- é s hólyagbajo^nál. 

Ssénsavdús, kellemes, savanykás ixfl, vasmeatesiteíf, 

rendkívül üdítő asztali víz. 
Üdit, gyógyít- Orvosilag ajánlva. 

iváfyáfTaádri kassaiba vese- és bélyagbajoknil, a vesemedeuct 
idillt hurutjainál, hugykS- és fdvényképsSdétnél, a légutak 
és a kiválasztó szervek hurutot bántál mainál kitUnS hatásúnak 
bizonyult. — Prospektust kívánatra küld a torráskezelőség: 

Muschong buziási gyógyfürdő igazga tósága BuziásfUrdőn. 

8 napi 
• • próbára. „P U R Ó" 

Óriási — 
megtakarítás 

M O S Ó Ü S T - M O S Ó G É P 
e*r legjobb a világon, - H 

mert a házban már meglevő bármely más üstre erősíthető és ezt 
azonnal tökéletes mosógéppé változtatja át. 

Aki jó gazdasszony, az beszerzi. 

ISMERTETŐT INGYEN KÜLD 

FÜREDI L. kereskedelmi vállalata 

Külön teret alig foglal. 
Semmi vesződés, 
semmi boszuság 

többé. 
•/« rész idő, 
*/* rész tűzi anyag, 
'/« rész szappan 

megtakarítás. 

Bndapeit, TO., Istváa-it 3* v. 

i r t 40 korona. 
Kicsiny (4-500 K) 
tőkével bárhol szak
ismeret nélkül — nő 
is — existenciát 

alapithat 
Prospektus külön. 

S z ő l ő o l t v á n y ! 
Gyök. riparia portalis vastag ezre 32 K 

. 2 éves . . , 40 K 
Sima riparia portalis „ „ 18 K 

„ vékony „ 8 K 
Gyökeres hazai nemes vessző „ 30 K 
Sima „ _ . 10 K 

Régi szőlők hiányaink pótlására 2 éves 
gyökerű száza . . . i . . 20 K 

Gyökeres fásoltvdny ezre 180 K 
, , szépséghibával „ 90 K 
» zöldoltvány . „ 160 K 

Sima „ • „ go K 
40 legjobb fajban, teljes jótálással, azon kötelezettséggel, hogyha a küldött anyag 
meg nem felel, azt visszaveszem s pénzét visszaadom. — Árjegyzék ingyen. Le 
van benne irva a Csodasiőlő, Pozsonyi fehér, Muscat Ottonel, Csabagyöngye. — 

Hegyi borok eladása. 

B O R Á R A K : 
Gyöngyösi siller . . . . Hl. 32 K 
Visontai „ . . . . . 36 K 
Gyöngyösi fehér asztali . , 34 K 

« , pecsenye. „ 38 K 

Visontai Rizling . . 
„ Muskotály . 
, vörös bikavér 

Hi. 44 K 
. 70 K 
. 70 K 

S Z É K E L T I . J Ó Z S E F 
tytagyta, Bssst Drkái templom. 

Nyomatott Gerő Zsigmond könyvnyomdájában Kaposvár. 


